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前言

　　今年春天上海世博会开幕期间以及在今后的几年里，瑞士文化基金会（ProHdvetia）精选的瑞士
当代优秀德语作家的文学作品将陆续在上海译文出版社出版。
这个文化交流项目在瑞士文化基金会安萨尔维斯贝格（A.Salvisberg）女士和柏林文学研究会（LCB）
乌·雅内茨基（U.Janetzki）博士的倡导和支持下得以实施，中国读者将会在这个当代文学系列中充分
感受今天瑞士德语文学中所蕴含的鲜活的文化记忆，体验当代欧洲社会生活的多棱面折射，感悟世界
各地同时代人的情感和命运。
　　说到瑞士的德语文学，我们很快就会想起在苏黎世家喻户晓的高特弗里特·凯勒，想到他的《绿
衣亨利》和《马丁·萨兰德》。
凯勒在他的小说中，用现实主义的手法向世界展现了位于阿尔卑斯山中心地带这个小小的国家，从农
业社会向工业社会转型时期的社会历史画卷，描述了个体在社会形态变异中的历程。
凯勒19世纪就已经为瑞士德语文学奠定了在整个德语文学中的重要地位。
　　20世纪的瑞士德语文学群星灿烂。
他们中间不仅涌现出了像诺贝尔文学奖获得者施皮德勒、黑塞那样的经世作家，也蕴藏着像罗伯特·
瓦尔泽那样鲜为人知、却又充满神秘和狡诡的现代主义文学家。
著名的文学双子座迪伦马特和弗里施更是为瑞士德语文学增添了绚丽的色彩。
这些作家在中国都有广泛的译介，深受中国的外国文学爱好者的喜爱。
然而，我在这里使用的“瑞士德语文学”概念却蕴含着某种悖论，因为这个概念本身说明了瑞士德语
文学在存在中的不存在，或者说是在不存在中的存在。
　　我们若用罗伯特·瓦尔泽语调来说，假如有一种文学叫做瑞士德语文学，那么它就像这个国家一
样，渺小得几乎就像片片飘逸的雪花，然而正是这片片雪花所含有的巨大力量，染白了雄伟的阿尔卑
斯山脉。
对于任何-个瑞士人来说，地球面积的百分之九十九点九九二都是国外，因此毫不奇怪，20世纪以来的
瑞士德语作家几乎都必须融入整个德语地区，或者融人整个世界。
洛桑的文学理论家彼得·冯·马特曾经说过，瑞士德语文学是一种语言区域文化相互作用下的某种效
应，瑞士籍的德语作家若要成功，那么他们必须在其他德语国家得到认同，在那里摘取文学的桂冠。
其原因是显而易见的，仅有五百万德语人口的瑞士无法为德语文学的接受提供足够的疆土和阅读人口
，如果说要对瑞士德语文学做一个定义的话，那么它首先是属于德语的，其次是属于德语国家的，再
者是属于欧洲的，最后则是歌德意义上属于“世界文学”的，因此它也是属于瑞士的。
之所以这么说，那是因为近当代瑞士德语作家的身份和存在方式已经发生了变化，因此他们创作的视
角、涉及的主题以及在作品中表现出来的情感世界、生活和命运都远远地超越了瑞士的疆界。
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内容概要

本书叙述了一个20岁的女青年与男友在苏黎世一座卡夫卡城堡式的公寓楼里的同居生活，在那封闭的
九个月里，女主人公在被动的生活中寻找自我，在寻找自我中理解生活。
小说以戏仿侦探的方式讲述了女主人公与邻里阿格娜丝的暧昧关系以及与其相关的一桩离奇凶杀案。
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作者简介

莫妮卡·施维特1974年生于瑞士苏黎世，现为德国汉堡大剧院演员、作家。
施维特1997年毕业于奥地利萨尔茨堡莫扎特音乐艺术大学后曾在苏黎世话剧院、法兰克福话剧院及奥
地利格拉茨话剧院担任演员。
2005年发表短篇小说集《假如在鳄鱼边上飘雪》，2006年获得罗伯特·瓦尔泽文学奖，2008年她的剧
作《仙后座》在汉堡大剧院首演，同年发表长篇小说《耳朵没有眼睑》。
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章节摘录

　　第一部　　第一章　　夜幕降临，曙光初照。
　　我老公睁开双眼，说：“我们现在终于在这里住下了。
”　　在风和日丽的五月里，我们在共同的房间里度过了第一个晚上，第二天清晨，我手中托着两杯
奶汁咖啡和小糖瓶子欢快地从三楼拾级而下，我老公出了个好主意：我们最好到楼下的花园里去吃早
饭。
　　我小心翼翼地当心着脚下的楼梯台阶，努力让身体保持平衡，不让咖啡溢出，那有些磨损了的木
楼梯常常会让人踏空滑跤，这个苦头我昨天已经领教过了。
昨天是我们搬家的日子，也是考验我们俩关系的关键一天。
尽管搬家不是那么顺畅，每隔几分钟几乎就有一次争吵，但是我们还是经受住了考验，争吵只是“几
乎”而已。
奇陉的是，我和我老公在过去的几个月交往中除了争吵之外没有做过什么别的事情，我们俩就是喜欢
争吵。
打口水仗是我们俩关系的基石，也是对我们的挑战。
但是在昨天搬家的时候却没有出现刻薄话，也没有高嗓门，没有对原则问题展开讨论，没有出现泪水
，因此也不需要相互和解。
　　昨天我们把我的、他的全部家当都搬到了一起，他的书、我的床垫，踩着吱吱嘎嘎发响的木质楼
梯，一脚高一脚低地把东西全部搬上三楼，气喘吁吁，满头大汗。
接着我们便倒头就睡，连说话的力气都没有了。
　　我慢慢地一步步往楼下走，心里念叨着奶汁咖啡老老实实地呆在杯子里，千万不要洒了。
我们俩第一天的早晨最好也充满阳光，这对于我来说至关重要。
　　我老公给我打开了通往花园的门，让我走进花园。
我得意地向他展示我端下楼来的那两杯满满的奶汁咖啡，但是却没有看到他表示欣赏的表情，有那么
一丝失落，不过我还是向他报以微笑。
　　我们在花园里那张公共大白木桌边上坐下，两人一起抬头看了一眼刺眼的日光，轻轻地发出了一
声感慨，从托盘中拿起了咖啡杯。
　　我们从前面的租户那里买下了所有的厨房用具。
他说：“这些我都不再需要了，我要去非洲，是红十字会派去的。
”我们花了四分之一的月租费，他就把所有的东西都留给了我们，这些东西我们反正都好用。
现在我们有了一个真正意义上的共同的家，我们拥有了自己的厨房。
　　我在咖啡里加了一些糖，这个小糖瓶子以及里面的内容也是我们从前房客那里继承过来的。
我端起咖啡喝了一口，顿时又吐了出来，这咖啡味道几乎就像是野草煎熬出来的苦汤，有一股死老鼠
味，呸！
呸！
　　我老公看着我。
　　“毒药！
”我大声地说，“他想毒死我们。
”我指的是那个去了非洲的前房客，我老公的鼻孔里发出了一种不以为然的呼吸声。
“你喝喝看。
”我说(事后我想，说这话有点多余，不过谁不相信那个味道，那就得亲口尝尝)。
他用手指蘸了蘸那杯中之物，放在嘴里用舌尖尝了尝，顿时脸也歪了。
我说：“你看，这是个错误，一切都错了。
”我对自己吐出“一切”这个字眼有点惊讶，我老公也同样惊讶。
在我们将这个惊讶付诸语言之前，我必须要打断一下：我几乎要用争吵的口气来说话了，这时我们邻
居的窗户打开了。
“早上好。
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”那里传来了一个女人的声音，她的卧房面朝花园，“早上好！
”她重复了一句便从窗口里消失了，而那扇窗户她却没有再关上，从里面传来一些叽叽咕咕的声音，
我和我老公对视了一下，极力想听清那里面传来的声音。
　　“看，那里有个人，”我老公在我耳边轻轻地嘀咕着。
我点了点头，继续倾听。
这时，那窗户里出现了一个男人，上身没穿衣服，伸了个懒腰，大声地打了一个哈欠。
“早上好！
”我老公跟他打了个招呼。
那邻居又朝我们打了个哈欠，旋即消失了。
　　我老公沉默了好一会儿，接着朝着他的背影说了一句“粗野的家伙”。
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